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Hibridación 

Cristina Garrigós (UNED, España) 

 

El término hibridación proviene originalmente de la botánica y se refiere a las plantas que se 

cruzan. Sin embargo, su uso se ha vuelto común en los estudios culturales. Mijaíl Bajtín define 

la hibridación lingüística en La imaginación dialógica como "la mezcla de dos lenguajes 

sociales dentro de los límites de un solo enunciado [...] un encuentro entre dos conciencias 

lingüísticas diferentes, separadas entre sí por la época, la diferenciación social o por algún otro 

factor" (358). La hibridación es inconsciente en la cultura porque es una característica intrínseca 

en la evolución de todas las lenguas, pero puede ser intencional u orquestada artísticamente 

(361). La noción de Bajtín de la hibridación como algo que puede ser intencional o no 

intencional es clave para entender el debate en torno a ella. 

En los estudios poscoloniales, la hibridación se refiere al cruce de culturas y razas. En 

el siglo XIX, la hibridación tenía connotaciones negativas desde una perspectiva colonial 

porque implicaba una falta de pureza. Para Werner Sollors, "el sueño del purista de la étnica es 

la semejanza eterna de todas las generaciones posteriores a su propia imagen; a escala global, 

es la eterna perpetuación de las fronteras entre razas, razas o grupos que han sido clasificados 

y organizados jerárquicamente en beneficio de los puristas. Este sueño estático de la clonación 

étnica es constantemente desafiado por las segundas generaciones y los matrimonios mixtos" 

(224). La hibridación es, pues, el antónimo de la pureza. A pesar de que todavía hay personas, 

incluidos los migrantes y los países de acogida, que creen en la pureza cultural o étnica, la 

hibridación es, como indica Gareth Griffiths, inevitable tanto en los países colonizados como 

en los de los colonizadores (23).  

En el siglo XX, la hibridación se convirtió en un término utilizado para explicar la 

compleja experiencia del sujeto poscolonial entendiendo la mezcla cultural y racial no como 

algo extraño o indeseable, sino inevitable. Las opiniones negativas sobre la hibridación se 

derivan de la idea de que la teoría poscolonial es demasiado intelectual y apolítica y que la 

academia no está conectada con el mundo real. En el contexto latinoamericano, la noción de 

hibridación ha sido objeto de crítica por desplazar a América Latina como lugar de 

subalternidad (Moraña 652). Sin embargo, la noción de hibridación se ha convertido en una 

forma útil de describir el arte y la cultura contemporáneos. Néstor García Clancini, por ejemplo, 

en su obra Culturas híbridas (1989) lo considera como una característica del arte posmoderno 
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contemporáneo que combina lo alto con la cultura popular y de masas, la tradición y la 

modernidad. Para García Clancini, hibridación es un término que incluye el mestizaje 

intercultural y es más amplio que el sincretismo (con connotaciones religiosas) y  el mestizaje 

(con valores raciales) (Herrero-Olaizola 23). Otros críticos utilizan el término "híbrido" como 

sinónimo de cultura posmoderna o transcultural (De la Campa), o hablan de las apropiaciones 

intencionalmente híbridas de escritores chicanos, latinos, caribeños y afroamericanos, cuyas 

obras pretenden deconstruir la tradición occidental y su retrato del Sur como el Otro y la víctima 

(Saldívar). Por ejemplo, el Codex Florentinus de Fray Bernardino de Sahagún, uno de los 

primeros textos híbridos de América, se convirtió en la inspiración para el Codex Espagliensis 

(2000), una interpretación subversiva de los códices coloniales destinada a educar a los nativos 

con un mensaje cristiano europeo, que artistas de la performance como Guillermo Gómez Peña, 

junto a Enrique Chagoya y Felicia Rice convierten en un artefacto híbrido para denunciar la 

colonización de América por anglos y españoles.  

En esta línea, el pensamiento de Gloria Anzaldúa es fundamental para presentar una 

interpretación empoderadora de la hibridación. Las identidades híbridas, a diferencia de las 

unitarias o esencialistas con ideas de pureza étnica o cultural, son ricas y plurales. Anzaldúa 

aboga por la riqueza de la mestiza. Vivir en la frontera de dos culturas significa compartir dos 

tradiciones y dos idiomas y, por lo tanto, la hibridación puede ser una forma política y 

subversiva de descolonización. 

Homi Bhabha es otra referencia clave cuando se habla de culturas híbridas. En La 

ubicación de la cultura, Bhabha introdujo la noción de "tercer espacio", que se entiende como 

la ubicación intermedia de las personas que viven entre países, culturas o patrias, un momento 

de tránsito donde "el espacio y el tiempo se cruzan para producir figuras complejas de diferencia 

e identidad, pasado y presente, dentro y fuera, inclusión y exclusión" (1). Esta concepción del 

sujeto como hecha de diversas fuentes y lugares viene a refutar la idea de la subjetividad como 

estable o pura. Esta forma de pensar la identidad como no esencialista y desarraigada implica 

una comprensión de la subjetividad como algo en movimiento, abierto al cambio y a la 

transformación. Edward Soja retoma la noción de hibridación de Bhabha como tercer espacio, 

junto con las heterotopologías de Foucault, y la aplica a lugares, espacios híbridos de 

intermediación, una idea que también han tomado Ana Manzanas y Jesús Benito en sus 

investigaciones sobre la literatura cinematográfica y el cine americanos. Del mismo modo, 

Daniel Grassian también ha aplicado la idea de lo híbrido a la literatura, distinguiendo entre la 
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hibridación de las formas y tecnologías literarias, las identidades híbridas y la hibridación 

étnica. En general, la hibridación, ya sea intencional o no, confirma que la idea de una cultura 

pura, en términos lingüísticos, nacionales o étnicos, es una ficción. 

 

Véase también: Transculturación, mestizaje, mimetismo, fronteras, diáspora. 
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